
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

endukO bAga-mOhanaM  
 
 In the kRti ‘endukO bAga’ – rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja pities those 
who do not understand this body to be evanescent.  
 
P endukO bAga teliyadu  
 
A andagADa zrI rAma I tanuv- 
  (a)sthiram(a)ni(y)I kali mAnavulak(endukO) 
 
C1  gaTTiga rALLanu kaTTina gRhamulu  
 maTTu mitamu lEn(a)TTi parijanulu  
     cuTTukonna nija cuTTAlak(o)rula  
 paTTulak(a)thitulaku  
  peTTa lEka tama poTTa sAku- 
 konn(a)TTi dEhamulu reTTu saJculanu  
 kaTTina dhanamula peTTela tODanu  
 peTTi poyyE maTTu kanuGgoni (endukO)  
 
C2  kallal(A)Di kaDupu pallamu nimpuTak- 
 (e)llavAri dhanam(e)lla jErcukoni  
     pallav(A)dharulan(e)lla kani zunakapu  
 pillala vale tirigi-  
     (v)oLLa rOgamulu koLLagA tagala  
 tolli paikamulu mella jAra janul- 
 (e)lla dUra param(e)lla pAra bhuvi 
  maLLi puTTu phalam(e)lla kanuGgoni (endukO) 
 
C3  vaJcakulan(a)nusariJcina(y)alamaTa- 
 (y)iJcukaina sairiJca lEka tama  
 saJcita karmamul(a)Jcu telisi vEr- 
 (e)Jcu vArala jUci  
     maJcu vale prati-phaliJcu sampadal- 
 (a)Jcu kOrakanu maJci tyAga- 
 rAj(a)Jcitamuga pUjiJcu nutiJcu  
 prapaJca nAthuni bhajiJcudAm(a)nucu (endukO)   



 
Gist  
 O Charming zrI rAma! 
 Why woud it not properly be understood by people of this kali age that 
this body is evanescent?  
 Even after having seen the worth of -  (a) houses constructed strongly 
with stones, (b) limitless relatives and attendants, (c) their bodies with belly well-
nourished  without sharing with those surrounding true relatives, others’ children 
and guests, and (d) boxes - of wealth tied in coarse bags - kept along with them 
till  they died,  - why woud it not properly be understood by the people? 
 Even after seeing all the fruits of - (a) aggrandising all the wealth of 
others, by telling lies, for filling one’s stomach pit, (b) beholding all those women 
- with blossom like lips - roaming behind them like puppies, (consequently), (c) 
the body being afflicted by plenty of diseases, (d) the wealth earned previously 
melting away slowly, (consequently), (e) all the people reproaching, (f) all the 
(goals of) future slipping away, and (finally) (g) taking birth again in this World - 
why woud it not properly be understood by the people? 
 (a) Looking at those who (1) being unable to tolerate even a bit the grief 
of adhering to the deceivers, (2) understanding that these are the results of 
accumulated sins, (3) think otherwise, (b) considering wealth to be like the 
reflecting dew and (therefore) not desiring it – why would it not properly be 
understood by the people that they also should chant the names of Lord of 
Universe worshipped and praised with honour by this virtuous tyAgarAja?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Why (enduko) woud it not properly (bAga) be understood (teliyadu) by 
the people? 
 
A O Charming (andagADa) zrI rAma!  
 Why woud it not properly be understood by the the people (mAnavuluku) 
(literally to the people) of this (I) (rAmayI) kali age that (ani) this (I) body 
(tanuvu) is evanescent (asthiramu) (literally not permanent) 
(tanuvasthiramaniyI)?  
 
C1  Even after having seen (kanuGgoni) the worth of -  
 houses (gRhamulu) constructed (kaTTina) strongly (gaTTiga) with 
stones (rALLanu), 
 limitless (maTTu mitamu lEnaTTi) (literally as if there is no limit or 
moderation) relatives and attendants (parijanulu), 
 their (tama) bodies (dEhamulu) with belly (poTTa) well-nourished  
(sAku-konnaTTi) without (lEka) sharing (peTTa) (literally charity) with those 
surrounding (cuTTukonna)  true (nija) relatives (cuTTAlaku), others’ (orula) 
(cuTTAlakorula) children (paTTulaku) and guests (athitulaku) 
(paTTulakathitulaku), 
 boxes (peTTela) of wealth (dhanamula) tied (kaTTina) in coarse (reTTu) 
bags (saJculanu) kept (peTTi) along with them (tODanu) till (maTTu)  they died 
(poyyE) (literally went away) -  
 why woud it not properly be undersood by the people? 
 
C2  Having seen (kanuGgoni) all (ella) these results (phalamu) (phalamella) 
of –  
 aggrandising (jErcukoni) (literally accumulating) all (ella) the wealth 
(dhanamulu) of others (ellavAri), by telling (ADi) lies (kallalu) (kallalADi), for 
filling (nimpuTaku) (nimpuTakellavAri) one’s stomach (kaDupu) pit (pallamu),  



 beholding (kani) all (ella) those women - with blossom (pallava) like lips 
(adharulu) (adharulanu) (pallavAdharulanella) - and roaming (tirigi) behind 
them like (vale) puppies (zunakapu pillala), and (consequently),  
  the body (oLLu) (tirigivoLLa) being afflicted (tagala) by plenty 
(koLLagA) of diseases (rOgamulu),  
 the wealth (paikamulu) earned previously (tolli) melting away (jAra) 
slowly (mella), (consequently) 
 all (ella) the people (janulu) (janulella) reproaching (dUra),  
 all (ella) the (goals of) future world (paramu) (paramella) slipping away  
(pAra) (literally run away), and (finally),    
 taking birth (puTTu) again (maLLi) in this World (bhuvi) -   
 why woud it not properly be undersood by the people? 
 
C3  Looking at (jUci) those (vArala) –  
 who being unable (lEka) to tolerate (sairiJca) even a bit (iJcukaina) the 
grief (alamaTa) of adhering to (anusariJcina) the deceivers (vaJcakulanu) 
(vaJcakulananusariJcinayalamaTayiJcukaina),     
 understanding (telisi) that these are (aJcu) the results (karmamulu) of 
accumulated sins (saJcita), think (eJcu) otherwise (vEru) (vEreJcu),  
 considering wealth (sampadalu) to be (aJcu) (sampadalaJcu) like (vale) 
the reflecting (pratiphaliJcu) dew (maJcu) and (therefore) not desiring  
(kOrakanu) it (wealth),  
 why would it not properly be understood by the people that (anucu), they 
also should chant (bhajiJcudAmu) (literally ‘let us also chant’)  
(bhajiJcudAmanucu) the names of Lord (nAthuni) of Universe (prapaJca) –  
  worshipped (pUjiJcu) and praised (nutiJcu) with honour (aJcitamuga) 
by this virtuous (maJci) tyAgarAja (tyAgarAjaJcitamuga)?   
 
Notes –  
 A – zri rAma – this is how it is given in all the books other than that of 
CR, wherein it is given twice ‘zrI rAma zrI rAma’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C1 – gRhamulu, parijanulu, dEhamulu – These words should have 
similar ending – either as ‘u’ or ‘a’. However, books contain different ending – 
some as ‘u’ and some ‘a’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C2 – zunakapu – this is how it is given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘zunaka’. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – vEreJcuvAru – Those who think differently than those who are 
worldly minded – pious people devoted to Lord.  
 C3 – maJcu vale pratiphaliJcu – evanescence of wealth like the dew 
which vanishes with rising of the Sun.  

 Devanagari 

{É. BxnÖùEòÉä ¤ÉÉMÉ iÉäÊ™ôªÉnÖù  
+. +xnùMÉÉb÷ ¸ÉÒ®úÉ¨É(ªÉÒ)iÉxÉÖ- 
    (´É)ÎºlÉ®ú(¨É)ÊxÉ(ªÉÒ) EòÊ™ô ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™ô(EäòxnÖù) 
SÉ1. MÉÊ^õMÉ ®úÉ²³ýxÉÖ EòÊ^õxÉ MÉÞ½þ¨ÉÖ™Öô  
    ¨É^Ùõ Ê¨ÉiÉ¨ÉÖ ™äô(xÉ)Ê^õ {ÉÊ®úVÉxÉÖ™Öô  
    SÉÖ^ÙõEòÉäzÉ ÊxÉVÉ SÉÖ^õÉ™ô(EòÉä)¯û™ô  



    {É^Ùõ™ô(Eò)ÊlÉiÉÖ™ôEÖò  
    {Éä^õ ™äôEò iÉ¨É {ÉÉä^õ ºÉÉEÖò-  
    EòÉä(zÉ)Ê^õ näù½þ¨ÉÖ™Öô ®äú^Ùõ ºÉˆÉÖ™ôxÉÖ  
    EòÊ^õxÉ vÉxÉ¨ÉÖ™ô {Éä^äõ™ô iÉÉäb÷xÉÖ  
    {ÉäÊ^õ {ÉÉäªªÉä ¨É^Ùõ EòxÉÖƒóÉäÊxÉ (BxnÖùEòÉä)  
SÉ2. Eòšô(™ôÉ)Êb÷ EòbÖ÷{ÉÖ {Éšô¨ÉÖ ÊxÉ¨{ÉÖ]õ- 
    (Eäò)šô´ÉÉÊ®ú vÉxÉ(¨Éä)šô VÉäSÉÖÇEòÉäÊxÉ  
    {Éšô(´ÉÉ)vÉ¯û™ô(xÉä)šô EòÊxÉ ¶ÉÖxÉEò{ÉÖ  
    Ê{Éšô™ô ´É™äô ÊiÉÊ®úÊMÉ- 
    (´ÉÉä)²³ý ®úÉäMÉ¨ÉÖ™Öô EòÉä²³ýMÉÉ iÉMÉ™ô  
    iÉÉäÊšô {ÉèEò¨ÉÖ™Öô ¨Éäšô VÉÉ®ú VÉxÉÖ- 
    (™äô)šô nÚù®ú {É®ú(¨Éä)šô {ÉÉ®ú ¦ÉÖÊ´É  
    ¨ÉÎ²³ý {ÉÖ^Ùõ ¡ò™ô(¨Éä)šô EòxÉÖƒóÉäÊxÉ (BxnÖùEòÉä) 
SÉ3. ´ÉˆÉEÖò™ô(xÉ)xÉÖºÉÊ®úÊˆÉxÉ(ªÉ)™ô¨É]õ- 
    (ÊªÉ)ˆÉÖEèòxÉ ºÉèÊ®úˆÉ ™äôEò iÉ¨É  
    ºÉÊˆÉiÉ Eò¨ÉÇ¨ÉÖ(™ô)ˆÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  
    ´Éä(®äú)ˆÉÖ ´ÉÉ®ú™ô VÉÚÊSÉ  
    ¨ÉˆÉÖ ´É™äô |ÉÊiÉ-¡òÊ™ôˆÉÖ ºÉ¨{Énù- 
    (™ô)ˆÉÖ EòÉä®úEòxÉÖ ¨ÉÊˆÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉ(VÉ)ÊˆÉiÉ¨ÉÖMÉ {ÉÚÊVÉˆÉÖ xÉÖÊiÉˆÉÖ  
    |É{ÉˆÉ xÉÉlÉÖÊxÉ ¦ÉÊVÉˆÉÖnùÉ(¨É)xÉÖSÉÖ (BxnÖùEòÉä)  

 English with Special Characters 

pa. enduk° b¡ga teliyadu  
a. andag¡·a ¿r¢r¡ma(y¢)tanu- 
    (va)sthira(ma)ni(y¢) kali m¡navula(kendu) 
ca1. ga¶¶iga r¡½½anu ka¶¶ina g¤hamulu  
    ma¶¶u mitamu l®(na)¶¶i parijanulu  
    cu¶¶ukonna nija cu¶¶¡la(ko)rula  
    pa¶¶ula(ka)thitulaku  



    pe¶¶a l®ka tama po¶¶a s¡ku-  
    ko(nna)¶¶i d®hamulu re¶¶u saμculanu  
    ka¶¶ina dhanamula pe¶¶ela t°·anu  
    pe¶¶i poyy® ma¶¶u kanu´goni (enduk°)  
ca2. kalla(l¡)·i ka·upu pallamu nimpu¶a- 
    (ke)llav¡ri dhana(me)lla j®rcukoni  
    palla(v¡)dharula(ne)lla kani ¿unakapu  
    pillala vale tirigi- 
    (vo)½½a r°gamulu ko½½ag¡ tagala  
    tolli paikamulu mella j¡ra janu- 
    (le)lla d£ra para(me)lla p¡ra bhuvi  
    ma½½i pu¶¶u phala(me)lla kanu´goni (enduk°) 
ca3. vaμcakula(na)nusariμcina(ya)lama¶a- 
    (yi)μcukaina sairiμca l®ka tama  
    saμcita karmamu(la)μcu telisi  
    v®(re)μcu v¡rala j£ci  
    maμcu vale prati-phaliμcu sampada- 
    (la)μcu k°rakanu maμci ty¡ga- 
    r¡(ja)μcitamuga p£jiμcu nutiμcu  
    prapaμca n¡thuni bhajiμcud¡(ma)nucu (enduk°)  

 Telugu 
xms. Fs©ô«sVN][ ËØgRi ¾»½ÖÁ¸R¶VμR¶V  

@. @©ô«sgS²R¶ $LSª«sV(LiVW)»R½©«sVc 

    (ª«s)zqósLRi(ª«sV)¬s(LiVW) NRPÖÁ ª«sW©«sª«soÌÁ(ZNP©ô«sV) 

¿RÁ1. gRiÉíÓÁgRi LSÎÏÁþ©«sV NRPÉíÓÁ©«s gRiXx¤¦¦¦ª«sVVÌÁV  

    ª«sVÈíÁV −sV»R½ª«sVV ÛÍÁ[(©«s)ÉíÓÁ xmsLjiÇÁ©«sVÌÁV  

    ¿RÁVÈíÁVN]©«sõ ¬sÇÁ ¿RÁVÉíØÌÁ(N])LRiVÌÁ  

    xmsÈíÁVÌÁ(NRP)´j¶»R½VÌÁNRPV  



    |msÈíÁ ÛÍÁ[NRP »R½ª«sV F~ÈíÁ ryNRPVc  

    N](©«sõ)ÉíÓÁ ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVVÌÁV lLiÈíÁV xqsÄÁVèÌÁ©«sV  

    NRPÉíÓÁ©«s μ³R¶©«sª«sVVÌÁ |msÛÉíÁÌÁ »][²R¶©«sV  

    |msÉíÓÁ F~¹¸¶[Vù ª«sVÈíÁV NRP©«sVÃæÜ¬s (Fs©ô«sVN][)  

¿RÁ2. NRPÌýÁ(ÍØ)²T¶ NRP²R¶Vxmso xmsÌýÁª«sVV ¬sª«sVVöÈÁc 

    (ZNP)ÌýÁªyLji μ³R¶©«s(®ªsV)ÌýÁ ÛÇÁ[LRiVèN]¬s  

    xmsÌýÁ(ªy)μ³R¶LRiVÌÁ(®©s)ÌýÁ NRP¬s aRPV©«sNRPxmso  

    zmsÌýÁÌÁ ª«sÛÍÁ ¼½Ljigjic 

    (ª¯)ÎÏÁþ L][gRiª«sVVÌÁV N]ÎÏÁþgS »R½gRiÌÁ  

    »]ÖýÁ \|msNRPª«sVVÌÁV ®ªsVÌýÁ ÇØLRi ÇÁ©«sVc 

    (ÛÍÁ)ÌýÁ μR¶WLRi xmsLRi(®ªsV)ÌýÁ FyLRi Ë³ÏÁV−s  

    ª«sV×Áþ xmsoÈíÁV xmnsÌÁ(®ªsV)ÌýÁ NRP©«sVÃæÜ¬s (Fs©ô«sVN][) 

¿RÁ3. ª«sÄÁèNRPVÌÁ(©«s)©«sVxqsLjiÄÓÁè©«s(¸R¶V)ÌÁª«sVÈÁc 

    (LiVV)ÄÁVèQ\ZNP©«s \|qsLjiÄÁè ÛÍÁ[NRP »R½ª«sV  

    xqsÄÓÁè»R½ NRPLRiøª«sVV(ÌÁ)ÄÁVè ¾»½ÖÁzqs  

    ®ªs[(lLi)ÄÁVè ªyLRiÌÁ ÇÁÚÀÁ  

    ª«sVÄÁVè ª«sÛÍÁ úxms¼½cxmnsÖÁÄÁVè xqsª«sVöμR¶c 

    (ÌÁ)ÄÁVè N][LRiNRP©«sV ª«sVÄÓÁè »yùgRic 

    LS(ÇÁ)ÄÓÁè»R½ª«sVVgRi xmspÑÁÄÁVè ©«sV¼½ÄÁVè  

    úxmsxmsÄÁè ©y´R¶V¬s Ë³ÏÁÑÁÄÁVèμy(ª«sV)©«sV¿RÁV (Fs©ô«sVN][)  

 Tamil 
T. GkÕ3úLô Tô3L3 ùR−VÕ3  
A. AkR3Lô3P3 cWôU(Â)Ràþ 
    (Y)v§2WU²(Â) L− Uô]ÜX(ùLkÕ3úLô) 
N1. L3h¥L3 Wôs[à Lh¥] d3ÚaØÛ  
   UhÓ ªRØúX(])h¥ T¬_àÛ  
   ÑhÓùLôu] ¨_ ÑhPôX(ùLô)ÚX  
   ThÓX(L)§2ÕXÏ  
   ùThP úXL RU ùTôhP ^ôÏþ 
   ùLôu(])h¥ úR3aØÛ ùWhÓ ^gÑX  
   Lh¥] R4]ØX ùThùPX úRôP3à  
   ùTh¥ ùTônúVUhÓ LàeùLô3² (GkÕ3úLô)  
N2. LpX(Xô)¥3 LÓ3× TpXØ ¨m×Pþ 
   (ùL)pXYô¬ R4](ùU)pX ú_oÑùLô²  
    TpX(Yô)R4ÚX(ù])pX L² ^÷]L×  
    ©pXX YùX §¬¡3þ  



    (ùYô)s[ úWôL3ØÛ ùLôs[Lô3 RL3X  
    ùRôp− ûTLØÛ(ùU)pX _ôW _àþ 
    (ùX)pX ç3W TW(ùU)pX TôW ×4®  
    Us° ×hÓ T2X(ùU)pX LàeùLô3² (GkÕ3úLô) 
N3. YgNÏX(])à^¬g£](V)XUPþ 
    («)gÑûL] û^¬gN úXL RU  
    ^g£R LoUØ(X)gÑ ùR−³ úYþ 
    (ùW)gÑ YôWX _ø£  
    UgÑ YùX lW§T2−gÑ ^mTR3þ 
    (X)gÑ úLôWLà Ug£ jVôL3þ 
    Wô(_)g£RØL3 é´gÑ Ö§gÑ  
    lWTgN SôÕ2² T4´gÑRô3(U)àÑ (GkÕ3úLô)   

 
Hú]ô SuÏ A±k§Xo? 

 
AZLú],  CWôUô! CqÜPp  
¨ûXVt\ùR] CdL− Uô²PoLs  
 Hú]ô SuÏ A±k§Xo? 

 
1. ùLh¥Vô] LtL°]ôp Lh¥V ÅÓLÞm,  
  UhÓ ªRUt\ T¬N]eLÞm,  
  ãrkR ¨N Ñt\j§]ÚdÏm, ©\o  
  UdLÞdÏm, ®Úk§]ÚdÏm  
  DVôÕ, RUÕ Y«t±û] ¨Wl©  
  Y[ojR EPÛm, NôdÏl ûTL°p  
  Lh¥V ùNpYl ùThPLeLû[j RmØPu  
  ûYj§ÚkÕ, RôúUÏm YûWd Li¥ÚkÕm     
   Hú]ô SuÏ A±k§Xo? 

 
2. ùTôn TLuß, Y«tßd Ï¯«û] ¨WlT  
   ©\o ùNôjÕdLû[ùVpXôm úNojÕdùLôiÓ,  
    ùUôh¥Rr ùTi¥ûW úSôd¡, Sônd 
   Ïh¥Lû[l úTôuß §¬kÕ,  
   EPûX úSônLs ùLôsû[VôLl À¥dL,  
   ØkûRV ùNôjÕdLù[pXôm ùUs[d LûWV, UdLs  
   VôYÚm çt\, TWùUpXôm SÝY, ×®«p  
   ÁiÓm ©\dÏm TVuLû[d LiÓùLôiÓm  
 Hú]ô SuÏ A±k§Xo? 

 
3. YgNLoLû[ AàN¬jR−u ÕuTj§û]d  
  ùLôgNØm Rô[ôÕ, RUÕ  
  ØkûRV ®û]Lù[]j ùR¬kÕ,  
  úYù\iÔúYôûW úSôd¡,  
  T²jÕ° úTôuß ©W§T−dÏm NmTjÕdLù[]  
  AYt±û] ®ûZVôÕ, EVo §VôLWôNu  
  SuÏ ùRôÝm, úTôtßm  



  EXL SôRû] SôØm Y¯TÓúYôùU]  
 Hú]ô SuÏ A±k§Xo? 
               
T¬N]m þ Ñt\m, úNYLo.   
UdLs þ ÏZkûRLs 
HÏRp þ EPp ¿jRp 
TWm þ LPÜs, AqÜXLm  
úYù\iÔúYôo þ EXúLô¬²ußm UôßThP Øû\«p GiÔúYôo 

 Kannada 

®Ú. G«Úß§OæàÞ ·ÛVÚ }æÆ¾Úß¥Úß  
@. @«Ú§VÛsÚ *ÁÛÈÚß(¿ßÞ)}Ú«Úß- 
    (ÈÚ)Ò¤ÁÚ(ÈÚß)¬(¿ßÞ) OÚÆ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Ä(Oæ«Úß§) 
^Ú1. VÚnoVÚ ÁÛ×ÚÙ«Úß OÚno«Ú VÚäÔÚÈÚßßÄß  
    ÈÚßlßo Éß}ÚÈÚßß ÅæÞ(«Ú)no ®ÚÂd«ÚßÄß  
    ^ÚßlßoOæà«Ú− ¬d ^ÚßmÛoÄ(Oæà)ÁÚßÄ  
    ®ÚlßoÄ(OÚ)£}ÚßÄOÚß  
    ®ælo ÅæÞOÚ }ÚÈÚß ®æãlo ÑÛOÚß-  
    Oæà(«Ú−)no ¥æÞÔÚÈÚßßÄß Áælßo ÑÚjß`Ä«Úß  
    OÚno«Ú ¨Ú«ÚÈÚßßÄ ®æmæoÄ }æàÞsÚ«Úß  
    ®æno ®æã¾æßÀÞ ÈÚßlßo OÚ«Úß\ÜæàX¬ (G«Úß§OæàÞ)  
^Ú2. OÚÄÇ(ÅÛ)t OÚsÚß®Úâ´ ®ÚÄÇÈÚßß ¬ÈÚßß°l- 
    (Oæ)ÄÇÈÛÂ ¨Ú«Ú(Èæß)ÄÇ eæÞÁÚß`Oæà¬  
    ®ÚÄÇ(ÈÛ)¨ÚÁÚßÄ(«æ)ÄÇ OÚ¬ ËÚß«ÚOÚ®Úâ´  
    ¯ÄÇÄ ÈÚÅæ ~ÂW- 
    (Èæã)×ÚÙ ÁæàÞVÚÈÚßßÄß Oæà×ÚÙVÛ }ÚVÚÄ  
    }æàÆÇ ®æçOÚÈÚßßÄß ÈæßÄÇ eÛÁÚ d«Úß- 
    (Åæ)ÄÇ ¥ÚàÁÚ ®ÚÁÚ(Èæß)ÄÇ ®ÛÁÚ ºÚßÉ  
    ÈÚßØÙ ®Úâ´lßo ±ÚÄ(Èæß)ÄÇ OÚ«Úß\ÜæàX¬ (G«Úß§OæàÞ) 
^Ú3. ÈÚj`OÚßÄ(«Ú)«ÚßÑÚÂjÝ`«Ú(¾Úß)ÄÈÚßl- 



    (¿ß)jß`Oæç«Ú ÑæçÂj` ÅæÞOÚ }ÚÈÚß  
    ÑÚjÝ`}Ú OÚÁÚ½ÈÚßß(Ä)jß` }æÆÒ  
    ÈæÞ(Áæ)jß` ÈÛÁÚÄ dà_  
    ÈÚßjß` ÈÚÅæ ®ÚÃ~-±ÚÆjß` ÑÚÈÚß°¥Ú- 
    (Ä)jß` OæàÞÁÚOÚ«Úß ÈÚßjÝ` }ÛÀVÚ- 
    ÁÛ(d)jÝ`}ÚÈÚßßVÚ ®Úãfjß` «Úß~jß`  
    ®ÚÃ®Új` «Û¢Úß¬ ºÚfjß`¥Û(ÈÚß)«Úß^Úß (G«Úß§OæàÞ)  

 Malayalam 
]. FμptIm _mK sXenbZp  
A. AμKmU {iocma(bo)X\pþ 
    (h)Ønc(a)\n(bo) Ien am\hpe(sIμp) 
N1. K«nK cmÅ\p I«n\ Krlapep  
    a«p anXap te(\)«n ]cnP\pep  
    Np«psIm¶ \nP Np«me(sIm)cpe  
    ]«pe(I)YnXpeIp  
    s]« teI Xa s]m« kmIpþ  
    sIm(¶)«n tZlapep sc«p k©pe\p  
    I«n\ [\ape s]s«e tXmU\p  
    s]«n s]mt¿ a«p I\pMvsKm\n (FμptIm)  
N2. IÃ(em)Un IUp]p ]Ãap \nav]pSþ 
    (sI)Ãhmcn [\(sa)Ã tPcvNpsIm\n  
    ]Ã(hm)[cpe(s\)Ã I\n ip\I]p  
    ]nÃe hse XncnKnþ 
    (shm)Å tcmKapep sImÅKm XKe  
    sXmÃn ss]Iapep saÃ Pmc P\pþ 
    (se)Ã Zqc ]c(sa)Ã ]mc `phn  
    aÅn ]p«p ^e(sa)Ã I\pMvsKm\n (FμptIm) 
N3. h©Ipe(\)\pkcn©n\(b)eaSþ 
    (bn)©pssI\ sskcn© teI Xa  
    k©nX Icvaap(e)©p sXenkn  
    th(sc)©p hmce PqNn  
    a©p hse {]Xnþ^en©p kav]Zþ 
    (e)©p tImcI\p a©n XymKþ 
    cm(P)©nXapK ]qPn©p \pXn©p  
    {]]© \mYp\n `Pn©pZm(a)\pNp (FμptIm)  

 Assamese 

Y. A³VÇãEõç [ýçG åTö×_Ì^VÇ  



%. %³VGçQö `ÒÝ»ç](Ì^Ý)TöXÇ- 
    (¾)×Øšö»(])×X(Ì^Ý) Eõ×_ ]çX¾Ç_(åEõ³VÇ) 
$Jô1. G×vôG »ç_Ë_XÇ Eõ×vôX GÊc÷]Ç_Ç  
    ]vÇô ×]Tö]Ç å_(X)×vô Y×»LXÇ_Ç  
    $JÇôvÇôãEõç~ ×XL $JÇôvôç_(åEõç)»Ó_  
    YvÇô_(Eõ)×UTÇö_EÇõ  
    åYvô å_Eõ Tö] åYçvô açEÇõ-  
    åEõç(~)×vô åVc÷]Ç_Ç å»vÇô a‡Çû_XÇ  
    Eõ×vôX WýX]Ç_ åYävô_ åTöçQöXÇ  
    åY×vô åYçÌ^ËãÌ^ ]vÇô EõXÇã†ç×X (A³VÇãEõç)  
$Jô2. Eõ{(_ç)×Qö EõQÇöYÇ Y{]Ç ×X�ÇOô- (nimpu¶a-) 
    (åEõ){¾ç×» WýX(å]){ åL$JÇôÛãEõç×X  
    Y{(¾ç)Wý»Ó_(åX){ Eõ×X £XEõYÇ  
    ×Y{_ ¾ã_ ×Tö×»×G- 
    (å¾ç)_Ë_ å»çG]Ç_Ç åEõç_Ë_Gç TöG_  
    åTöç×{ éYEõ]Ç_Ç å]{ Lç» LXÇ- 
    (å_){ VÉ» Y»(å]){ Yç» \Çö×¾  
    ]_Ë×_ YÇÅvÇô Zõ_(å]){ EõXÇã†ç×X (A³VÇãEõç) 
$Jô3. ¾‡ûEÇõ_(X)XÇa×»×‡ûX(Ì^)_]Oô- 
    (×Ì^)‡ÇûêEõX éa×»‡û å_Eõ Tö]  
    a×‡ûTö Eõ]ï]Ç(_)‡Çû åTö×_×a  
    å¾(å»)‡Çû ¾ç»_ LÉ×$Jô  
    ]‡Çû ¾ã_ YÒ×Tö-Zõ×_‡Çû a�V- (sampada-) 
    (_)‡Çû åEõç»EõXÇ ]×‡û ±Ì^çG- 
    »ç(L)×‡ûTö]ÇG YÉ×L‡Çû XÇ×Tö‡Çû  



    YÒY‡û XçUÇ×X \ö×L‡ÇûVç(])XÇÅ$JÇô (A³VÇãEõç)  

 Bengali 

Y. A³VÇãEõç [ýçG åTö×_Ì^VÇ  
%. %³VGçQö `ÒÝÌ[ýç](Ì^Ý)TöXÇ- 
    ([ý)×ØšöÌ[ý(])×X(Ì^Ý) Eõ×_ ]çX[ýÇ_(åEõ³VÇ) 
»Jô1. G×vôG Ì[ýç_Ë_XÇ Eõ×vôX GÊc÷]Ç_Ç  
    ]vÇô ×]Tö]Ç å_(X)×vô Y×Ì[ýLXÇ_Ç  
    »JÇôvÇôãEõç~ ×XL »JÇôvôç_(åEõç)Ì[ýÓ_  
    YvÇô_(Eõ)×UTÇö_EÇõ  
    åYvô å_Eõ Tö] åYçvô açEÇõ-  
    åEõç(~)×vô åVc÷]Ç_Ç åÌ[ývÇô a‡Çû_XÇ  
    Eõ×vôX WýX]Ç_ åYävô_ åTöçQöXÇ  
    åY×vô åYçÌ^ËãÌ^ ]vÇô EõXÇã†ç×X (A³VÇãEõç)  
»Jô2. Eõ{(_ç)×Qö EõQÇöYÇ Y{]Ç ×X�ÇOô- (nimpu¶a-) 
    (åEõ){[ýç×Ì[ý WýX(å]){ åL»JÇôÛãEõç×X  
    Y{([ýç)WýÌ[ýÓ_(åX){ Eõ×X £XEõYÇ  
    ×Y{_ [ýã_ ×Tö×Ì[ý×G- 
    (å[ýç)_Ë_ åÌ[ýçG]Ç_Ç åEõç_Ë_Gç TöG_  
    åTöç×{ éYEõ]Ç_Ç å]{ LçÌ[ý LXÇ- 
    (å_){ VÉÌ[ý YÌ[ý(å]){ YçÌ[ý \Çö×[ý  
    ]_Ë×_ YÇÅvÇô Zõ_(å]){ EõXÇã†ç×X (A³VÇãEõç) 
»Jô3. [ý‡ûEÇõ_(X)XÇa×Ì[ý×‡ûX(Ì^)_]Oô- 
    (×Ì^)‡ÇûêEõX éa×Ì[ý‡û å_Eõ Tö]  
    a×‡ûTö Eõ]ï]Ç(_)‡Çû åTö×_×a  
    å[ý(åÌ[ý)‡Çû [ýçÌ[ý_ LÉ×»Jô  



    ]‡Çû [ýã_ YÒ×Tö-Zõ×_‡Çû a�V- (sampada-) 
    (_)‡Çû åEõçÌ[ýEõXÇ ]×‡û ±Ì^çG- 
    Ì[ýç(L)×‡ûTö]ÇG YÉ×L‡Çû XÇ×Tö‡Çû  
    YÒY‡û XçUÇ×X \ö×L‡ÇûVç(])XÇÅ»JÇô (A³VÇãEõç)  

 Gujarati 

~É. +è{qÖöHíÉà ¥ÉÉNÉ lÉèÊ±É«ÉqÖö  
+. +{qöNÉÉeô ¸ÉÒ−÷É©É(«ÉÒ)lÉ{ÉÖ- 
    (´É)Î»oÉ−÷(©É)Ê{É(«ÉÒ) HíÊ±É ©ÉÉ{É´ÉÖ±É(Hèí{qÖö) 
SÉ1. NÉÎ`Ãò`òNÉ −÷É²³{ÉÖ HíÎ`Ãò`ò{É NÉÞ¾ú©ÉÖ±ÉÖ  
    ©É`Ãò`Öò Ê©ÉlÉ©ÉÖ ±Éà({É)Î`Ãò`ò ~ÉÊ−÷Wð{ÉÖ±ÉÖ  
    SÉÖ`Ãò`ÖòHíÉè}É Ê{ÉWð SÉÖ`Ãò`òÉ±É(HíÉè)®ø±É  
    ~É`Ãò`Öò±É(Hí)ÊoÉlÉÖ±ÉHÖí  
    ~Éè`Ãò`ò ±ÉàHí lÉ©É ~ÉÉè`Ãò`ò »ÉÉHÖí-  
    HíÉè(}É)Î`Ãò`ò qàö¾ú©ÉÖ±ÉÖ −è÷`Ãò`Öò »É_SÉÖ±É{ÉÖ  
    HíÎ`Ãò`ò{É yÉ{É©ÉÖ±É ~Éè`Ãò`èò±É lÉÉàeô{ÉÖ  
    ~ÉèÎ`Ãò`ò ~ÉÉè««Éà ©É`Ãò`Öò Hí{ÉÖRÃîNÉÉèÊ{É (+è{qÖöHíÉà)  
SÉ2. Hí±±É(±ÉÉ)Êeô HíeÖô~ÉÖ ~É±±É©ÉÖ Ê{É©~ÉÖ`ò- 
    (Hèí)±±É´ÉÉÊ−÷ yÉ{É(©Éè)±±É WðàSÉÖÇHíÉèÊ{É  
    ~É±±É(´ÉÉ)yÉ®ø±É({Éè)±±É HíÊ{É ¶ÉÖ{ÉHí~ÉÖ  
    Ê~É±±É±É ´É±Éè ÊlÉÊ−÷ÊNÉ- 
    (´ÉÉè)²³ −÷ÉàNÉ©ÉÖ±ÉÖ HíÉè²³NÉÉ lÉNÉ±É  
    lÉÉèÎ±±É ~ÉäHí©ÉÖ±ÉÖ ©Éè±±É X−÷ Wð{ÉÖ- 
    (±Éè)±±É qÚö−÷ ~É−÷(©Éè)±±É ~ÉÉ−÷ §ÉÖÊ´É  
    ©ÉÎ²³ ~ÉÖ`Ãò`Öò £í±É(©Éè)±±É Hí{ÉÖRÃîNÉÉèÊ{É (+è{qÖöHíÉà) 
SÉ3. ´É_SÉHÖí±É({É){ÉÖ»ÉÊ−÷Î_SÉ{É(«É)±É©É`ò- 
    (Ê«É)_SÉÖHäí{É »ÉäÊ−÷_SÉ ±ÉàHí lÉ©É  
    »ÉÎ_SÉlÉ Hí©ÉÇ©ÉÖ(±É)_SÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
    ´Éà(−è÷)_SÉÖ ´ÉÉ−÷±É WÚðÊSÉ  
    ©É_SÉÖ ´É±Éè ¡ÉÊlÉ-£íÊ±É_SÉÖ »É©~Éqö- 
    (±É)_SÉÖ HíÉà−÷Hí{ÉÖ ©ÉÎ_SÉ l«ÉÉNÉ- 



    −÷É(Wð)Î_SÉlÉ©ÉÖNÉ ~ÉÚÊWð_SÉÖ {ÉÖÊlÉ_SÉÖ  
    ¡É~É_SÉ {ÉÉoÉÖÊ{É §ÉÊWð_SÉÖqöÉ(©É){ÉÖSÉÖ (+è{qÖöHíÉà)  

 Oriya 

`. HtÊÒLÐ aÐN Ò[mÞþ¯Æ]Ê  
@. @tNÐX hõÑeþÐc(¯ÆÑ)[_Ê- 
    (g)yÞeþ(c)_Þ(¯ÆÑ) LmÞþ cÐ_gÊmþ(ÒLtÊ) 
Q1. NpÞN eþÐfý_Ê LpÞ_ NókþcÊmÊþ  
    cpÊ cÞ[cÊ Òmþ(_)pÞ `eÞþS_ÊmÊþ  
    QÊpÊÒLÐ_ï _ÞS QÊpÐmþ(ÒLÐ)eÊþmþ  
    `pÊmþ(L)\Þ[ÊmþLÊ  
    Ò`p ÒmþL [c Ò`Ðp jÐLÊ-  
    ÒLÐ(_ï)pÞ Ò]kþcÊmÊþ ÒeþpÊ jqÊmþ_Ê  
    LpÞ_ ^_cÊmþ Ò`Òpmþ Ò[ÐX_Ê  
    Ò`pÞ Ò`ÐÒ¯ÆÔ cpÊ L_ÊÒ=¼Ð_Þ (HtÊÒLÐ)  
Q2. Lmîþ(mþÐ)XÞ LXÊ`Ê `mîþcÊ _Þ−ÊÆV- 
    (ÒL)mîþgÐeÞþ ^_(Òc)mîþ ÒSQÊàÒLÐ_Þ  
    `mîþ(gÐ)^eÊþmþ(Ò_)mîþ L_Þ hÊ_L`Ê  
    `Þmîþmþ gÒmþ [ÞeÞþNÞ- 
    (ÒgÐ)fý ÒeþÐNcÊmÊþ ÒLÐfýNÐ [Nmþ  
    Ò[ÐmîÞþ Ò`ßLcÊmÊþ Òcmîþ SÐeþ S_Ê- 
    (Òmþ)mîþ ]Ëeþ `eþ(Òc)mîþ `Ðeþ bÊþgÞ  
    cfýÞ `ÊpÊ $¼mþ(Òc)mîþ L_ÊÒ=¼Ð_Þ (HtÊÒLÐ) 
Q3. gqLÊmþ(_)_ÊjeÞþqÞ_(¯Æ)mþcV- 
    (¯ÞÆ)qÊÒLß_ ÒjßeÞþq ÒmþL [c  
    jqÞ[ LcàcÊ(mþ)qÊ Ò[mÞþjÞ  
    Òg(Òeþ)qÊ gÐeþmþ SËQÞ  



    cqÊ gÒmþ `õ[Þ-$¼mÞþqÊ j−Æ]- 
    (mþ)qÊ ÒLÐeþL_Ê cqÞ [ÔÐN- 
    eþÐ(S)qÞ[cÊN `ËSÞqÊ _Ê[ÞqÊ  
    `õ`q _Ð\Ê_Þ bþSÞqÊ]Ð(c)_ÊQÊ (HtÊÒLÐ)  

 Punjabi 

a. B~`]xE¨ dsI Y~ukh]x  
A. A`]IsU o®vjsg(hv)Y`x- 
    (m)un\j(g)u`(hv) Euk gs`mxk(E~`]x) 
M1. I°uSI js°k`x E°uS` uI®pgxkx  
    g°Sx ugYgx k~(`)uSS aujO`xkx  
    Mx°SxE¨°` u`O Mx°Ssk(E¨)jxk  
    a°Sxk(E)u\YxkEx  
    a~°S k~E Yg a¨°S nsEx-  
    E¨(``)uSS ]~pgxkx j~°Sx nRMxk`x  
    E°uS` _`gxk a~°S~k Y¨U`x  
    a~°uS a¨°h~ g°Sx E`xLI¨u` (B~`]xE¨)  
M2. E°k(ks)uU EUxax a°kgx u`gaxS- 
    (E~)kkmsuj _`(g~)kk O~jMxE¨u`  
    a°k(ms)_jxk(`~)kk Eu` ox`Eax  
    ua°kk mk~ uYujuI- 
    (m¨)kk j¨Igxkx E¨°kIs YIk  
    Y¨°uk a¤Egxkx g~°k Osj O`x- 
    (k~)kk ]yj aj(g~)kk asj exum  
    g°uk ax°Sx bk(g~)kk E`xLI¨u` (B~`]xE¨) 
M3. mRMExk(`)`xnujuRM`(h)kgS- 



    (uh)RMxE¤` n¤ujRM k~E Yg  
    nuRMY Ejggx(k)RMx Y~ukun  
    m~(j~)RMx msjk OyuM  
    gRMx mk~ a®uY-bukRMx nga]- 
    (k)RMx E¨jE`x guRM YisI- 
    js(O)uRMYgxI ayuORMx `xuYRMx  
    a®aRM `s\xu` euORMx]s(g)`xMx (B~`]xE¨)  
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